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MOA0NAHHSA MOBHOI IHTEP®EPEHLIIT: CTPATETIi
ANS NOKPALLEHHS BUBYEHHS JIATUHCbKOI TA
AHFNIACBLKOI MOBU 3[,06YBAYAMM BULLOI OCBITH

AHoTauia. [lponoHoBaHa cTaTTa [ocnigpkye GeHOMeH iHTepdepeHLuii MiX NaTMHCbKOI Ta aHrnificbkOld MOBamMu B
3000yBayiB BULLLOT, 30KpemMa MeAuyHoi, OCBITW Ta NPOMOHYE cTpaTerii 3MeHLIeHHs ii BNaMBy Ha 3acBOEHHA MoB. OgHo4YacHe
BMBYEHHS LMX OBOX MOB CTaBUTb nepep, CTyaeHTaMu MeguyHoro npodinto yHikanbHi BUKIMKKU, 30KpemMa B acnektax GpoHeTnku,
rpamaTuku Ta nepeknagy MeamyHoi TepMiHonorii. JlaTmHcbka MOBa, 9K OCHOBHA MOBa MeOWYHOI TEPMIHONONII, i aHrnincobKa,
[OMiHylo4a MOBa Cy4acHOi HaykoBOi Ta MeamyHoi nitepatypu, obuaei noTpebyioTb 3aCBOEHHS OJ19 OOCSTHEHHS YCMixXy B
MeaunyHin coepi. OgHak iHTepdepeHLia — KON enemMeHT OJHIEi MOBM HeraTMBHO BMJIMBAIOTb HA 3aCBOEHHS iHLLOI — 4acTo
YCKJIaQHIOE NPOLLEC HABYAHHS.

JocnipxeHHsl, NpoBeAeHe cepen CTYAEHTIB Meploro Ta Apyroro KypciB MeamyHoro dakynbteTy TernonifibCbKoro
HaLioOHaNbHOr0O MeAMYHOro YHiBepcuteTy iMeHi |. 9. FTop6ayeBCbKOro, BUSIBMAO OCHOBHI TPYAHOLL, 3 SKUMW CTMKAlOTbCS
CTYAEHTW NPY BUBYEHHI NAaTUHCBKOI Ta aHMNiNCbkoi MOB. Lle npo6aemn 3 BUMOBOIO, rpamMaTuKo Ta CEMaHTUKOIO, NPU LLbOMY
HanbinbL BUpPaxXeHUM € GOHETUYHUIA BNMB. Pe3ynbTaT [OCNIOKEHHS NOKa3yloTb, WO X04a CTYAEHTU BBaXalOTb NATUHCLKY
MOBY CKJTQOHILLIOI, BUBYEHHS NATUHCBKOI HE CYTTEBO 3aBaXae 3aCBOEHHIO aHrMiACbKOl, i HaBnaku. MNpoTe 0buagi MOBM MaloTb
CBOi 0c06nMBI POHETWYHI Ta rpamMaTyHi TPYAHOLL|, L0 MOXYTb BUKINKATK MIYTaHWHY.

Ons 3MeHweHHs iHTepdepeHLjii Ta MOKpaweHHs pPe3ynbTaTiB BMBYEHHST MOB CTaTTs MPOMOHYE Kilbka METOAiB:
30CEPEXEHHS] HA PI3HMLSAX Y BMMOBI Ta Haronoci, iHTEHCUBHE NMPaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS rpamMaTWyHUX NpaBui, OBOMOBHI
BNpaBu Ois MiOKPECNEeHHS MOBHUX KOHTPACTIB, CheujanbHi METOAMKN HaBYaHHA (POHETUMKM Ta BUKOPUCTAHHA HAOYHWUX
martepianiB, Takux 9k Tabnuui Ta kKapTku. Lli TexHikum cnpsiMoBaHi Ha MNOAOSAHHS OCHOBHUX Oxepen iHTepdepeHuii —
QOHETUYHUX | rPaMaTUYHUX BIOMIHHOCTEM — NPY OAHOYACHOMY BMBYEHHI 060X MOB.

PekomeHpaauii, po3pobneHi Ha OCHOBI LIbOr0 AOCNIOXEHHS, MalOTb HA MeTi MiABULLMTA AKICTb MeOMYHOI OCBiTM B YKpaiHi,
Hagaum edpekTUBHI METOAN HABYAHHS, SKi JONMOMOXYTb CTyAEHTaM NOA40NATM MOBHY iHTepdepPeHL;io. 3peLuTolo, NiaBULLEHHS
PiBHS BONOAIHHA NAaTUHCBKOIO Ta aHrNiNCbKOK MOBaMU AONOMOXE CTYLAEHTaM MiABULLNTA CBOKO KOHKYPEHTOCMPOMOXHICTb Ha
Mi>XXHapPOAHOMY MEAUYHOMY PiBHI.

KnioyvoBi cnoBa: cTyaeHT, MOBHa iHTepdepeHLis, MeamyHa OCBiTa, NaTUHA, aHrincbka, MegmyHa TepMiHONOrig.

OVERCOMING LANGUAGE INTERFERENCE: STRATEGIES FOR ENHANCING
LATIN AND ENGLISH LEARNING BY HIGHER EDUCATION STUDENTS

Abstract. This article explores the phenomenon of interference between Latin and English in medical students and
offers strategies to mitigate its impact on language acquisition. The simultaneous study of these two languages presents
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unique challenges for medical students, particularly in phonetics, grammar, and the translation of medical terminology.
Latin, the foundational language for medical terminology, and English, the dominant language in modern scientific and
medical literature, both require mastery for students to excel in their fields. However, interference — when elements from one
language negatively affect the learning of another — often complicates the learning process.

The study, conducted among first- and second-year medical students at |. Horbachevsky Ternopil National Medical
University, identifies key difficulties students face when learning Latin and English. These include challenges in pronunciation,
grammar, and semantics, with phonetic interference being the most pronounced issue. The research findings suggest
that while students find Latin more difficult, learning Latin does not significantly hinder English acquisition, and vice versa.
However, both languages present distinct phonetic and grammatical challenges that can cause confusion.

To reduce interference and enhance language learning outcomes, the article proposes several methods: focusing on
pronunciation and stress differences, intensive practice with grammatical rules, bilingual exercises to highlight linguistic
contrasts, special phonetics training, and the use of visual aids such as charts and flashcards. These techniques aim to
address the primary sources of interference — phonetic and grammatical differences — while facilitating the simultaneous
study of both languages.

The recommendations derived from this research are designed to improve the quality of medical education in Ukraine
by providing effective teaching strategies to help students overcome language interference. Ultimately, by enhancing their
proficiency in both Latin and English, students can improve their competitiveness in the global medical field.

Keywords: student, language interference, medical education, Latin, English, medical terminology.

INTRODUCTION

The problem formulation. Studying foreign languages is an important stage in the educational process
for students, especially for those pursuing a medical profile. In the context of globalization, medical science and
practice increasingly rely on knowledge of the English language, as most scientific articles, medical publications, and
research are conducted in English. At the same time, Latin remains the primary language for formulating medical
terms, anatomical names, and in many other aspects of medical professionals’ work. Therefore, for medical students,
mastering these two languages is important, as it helps them not only deepen their understanding of specialized
terminology but also become more competitive on an international level.

However, studying several languages simultaneously often leads to the phenomenon of interference, which can
complicate the learning process. The mixing of grammatical structures, phonetic features, or semantic differences
between languages can create difficulties in mastering the material. In the case of Latin and English, both present
specific challenges for medical students who study them at the same time. This is particularly true in phonetics,
grammar, and translating terms, where the influence of one language on another can lead to mistakes in the use of
medical terms and in interpreting the material.

In this regard, an important step is the development of methods to overcome interference. Reducing the influence
of one language on the learning of another will allow medical students to study English and Latin more effectively,
without overlapping knowledge. For the development of medical education in Ukraine and improving its quality on an
international level, minimizing interference between these languages is a necessary condition for preparing highly
qualified specialists capable of working in a rapidly changing medical environment.

Analysis of recent research and publications. Research into interference between English and Latin in Ukraine is a
relatively specific topic, and although many Ukrainian linguists have studied interference in the context of various languages,
exact studies focusing specifically on English and Latin are not as widely represented. However, some Ukrainian scholars
who have studied interference in foreign language learning may have relevant works on this topic. In particular, L. K. Krainiak
studies interference in the context of professional communication (Krainiak, 2024). N. V. Rybina examines interference in
a cultural context (Rybina, 2015). O. A. Lysenko focuses on lexical interference between the native and foreign languages
(Lysenko, 2019), while V. A. Shepitchak studies grammatical interference (Shepitchak, 2017). T. M. Yefymenko investigates
interference, in particular at the stage of learning Latin within language education programs (Yefymenko, 2018). However,
there is a lack of scientific works that specifically address the interference of the Latin language, highlighting the need for
further research in this area, particularly in the context of medical education and the study of medical terminology.

AIM AND TASKS OF THE RESEARCH

The aim of the article is to investigate the phenomenon of interference between Latin and English in medical
students and to determine ways to overcome these language barriers to improve the process of learning foreign
languages in medical education.

The objectives of the given research are: 1) to analyse the main types of interference between Latin and English
that arise when students of medical faculties study them; 2) to assess the impact of interference on the learning
process of medical terminology, grammar, and pronunciation; 3) to investigate specific difficulties that students face
when studying Latin and English; 4) to determine methods for overcoming interference, particularly in phonetic,
grammatical, and semantic aspects; 5) to develop recommendations for improving the teaching methods of Latin and
English considering the specifics of medical education in Ukraine.

RESEARCH METHODS

Elements of the following methods were used in the study: 1) literature analysis was used to review theoretical
approaches to the study of interference and to explore existing scientific works regarding the impact of interference
between different languages, particularly Latin and English. This allowed for identifying the main aspects of interference
and highlighting the key difficulties faced by students; 2) surveying medical students became the main method for
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collecting data on the difficulties they face when learning Latin and English, as well as the impact of interference
between these languages. This provided statistical information on difficulties with mastering grammar, phonetics, and
semantics, as well as the interaction between the languages during the learning process; 3) analysis of survey results
allowed the systematization of the data obtained, the identification of major trends and issues related to interference,
and the understanding of how these barriers affect the learning process for students; 4) comparison method, through
which the main grammatical, phonetic, and semantic aspects of English and Latin were compared. This helped identify
specific areas where interference is most pronounced and to determine ways to overcome it. These methods helped
to systematize the problem under investigation, as well as create scientifically substantiated recommendations for
improving the process of learning two foreign languages in medical education.

RESULTS OF THE RESEARCH

Interference in foreign language learning is a phenomenon where knowledge of one’s native language or another foreign
language affects the learning of a new language, causing mistakes or difficulties in perceiving and using new language
elements. Interference can manifest at different levels of the language system: phonetic (pronunciation), grammatical,
lexical, or semantic (meaning of words).

Here are some main types of interference:

1. Phonetic interference occurs when sounds from one language influence the pronunciation of words in another
language. For example, when learning English, native Ukrainian speakers may struggle with the pronunciation of English
sounds that do not exist in Ukrainian (such as the sound [6] in the word think).

2. Grammatical interference happens when the sentence structure or grammatical rules of one language are transferred
to another language. For example, in English, auxiliary verbs are often used to form questions and negations, which is not
the case in Ukrainian.

3. Lexical interference occurs when words from the native language or another foreign language are perceived as
equivalents in the language being learned, leading to incorrect word usage.

4. Semantic interference happens when the meanings of words in one language do not align with their meanings in
another language, leading to misunderstandings or incorrect translations.

Interference is a natural stage in the language learning process, and an important part of the educational process is
identifying and overcoming these influences. To address this, instructors often use methods that help students understand
the differences between languages and avoid mistakes caused by interference (Alex, 2021).

To identify the main difficulties that medical students face when learning Latin and English, and to study the impact
of interference between these languages on the learning process, in 2022-2024, a survey was conducted among first-
and second-year students at the Faculty of Medicine of |. Horbachevsky Ternopil National Medical University. The survey
provided important information about the specific aspects that are difficult for students, including grammatical, phonetic,
and semantic challenges, and helped determine whether one language interferes with the other during learning.

Students were asked to respond to seven questions summarizing their experience of learning both languages. When
asked, “Which foreign language do you find more difficult to learn?”, 62.8% of students selected Latin, indicating it was
harder for them to learn. 37.2% of students stated that English was more difficult for them.

When asked, “Does learning Latin interfere with mastering new material in English?”, 68.6% of students replied that it
does not hinder their learning. At the same time, 25.1% of students indicated that learning Latin does indeed interfere with
their study of English. The rest of the students provided other responses.

When asked, “Does learning English in school interfere with mastering Latin in university?”, 83.2% of students disagreed
that learning English in school interferes with learning Latin at university. Only 16.8% of students believe that learning
English in school hinders their study of Latin.

The question “Which aspect of English is most difficult for you?” revealed that 45% of students found the grammatical
aspect of English to be the most challenging. 28.3% of students noted that phonetics (pronunciation and stress) was the
greatest challenge for them. The semantic aspect (translation and meaning) was difficult for 14.1% of respondents, while
spelling was problematic for 5.8% of students. The remaining students noted other difficulties.

When asked, “Which material in Latin is most difficult for you?”, 47.6% of students indicated that they find Latin grammar
rules the most difficult to learn. 22.5% of respondents pointed to difficulties with semantics (translation and meaning),
15.7% noted challenges with phonetics (pronunciation and stress), and 11% highlighted problems with spelling.

When asked, “Which aspect of English most often interferes with mastering new material in Latin?” 60.2% of students
indicated that English phonetics (pronunciation, stress) is the greatest obstacle. 12% of students said that grammar is the
barrier, while 8.9% mentioned semantics (translation and meaning). 9.4% of respondents cited difficulties with English
spelling. 8.5% of students believe that English does not interfere with their mastery of Latin.

The question “Which aspect of Latin most often interferes with mastering new material in English?” showed that 51.8%
of students considered Latin phonetics (pronunciation, stress) the biggest obstacle. 14.7% of respondents identified
grammar as the main difficulty, and 14.1% mentioned semantics (translation, meaning). 10.5% of students faced problems
with Latin spelling. 7.9% of students indicated that Latin does not interfere with their study of English.

Analysing the survey results, several key conclusions can be made. First, most students consider Latin to be more
difficult to learn compared to English. Nevertheless, learning Latin does not create significant obstacles to learning English,
and vice versa, learning English does not hinder students from mastering Latin. However, both languages present their own
specific challenges for students.
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The main difficulties students face are grammar and phonetics (pronunciation and stress) in both English and Latin.
This suggests that, to ease the learning process, attention should be paid to these language aspects.

It is also worth noting that respondents experience some interference between Latin and English, which particularly
manifests in phonetic difficulties. This indicates the need to develop specific methodologies to overcome this interference,
in order to avoid overlapping knowledge and facilitate the simultaneous learning of both foreign languages. It would be
beneficial for students to pay more attention to the specific aspects of each language, including pronunciation, stress,
grammar, and semantics, to avoid mixing elements of both languages.

Thus, implementing specific measures to reduce interference between Latin and English will be an important step
in improving the learning process and achieving better results in mastering both languages. To overcome interference,
particularly between Latin and English, several methods can be applied:

1. Focus on pronunciation and stress. Students should pay more attention to the phonetic differences between the two
languages, especially in pronunciation and stress, to avoid mixing them. This can involve using specific exercises designed
to develop correct pronunciation skills in both languages, with a focus on the differences in sounds and stresses.

2. Intensive practical use of grammatical rules. Since grammar is a complex aspect of both Latin and English, it is
important to use practical tasks that allow students to constantly review and reinforce the grammatical structures of each
language. Exercises that involve comparing the grammatical structures of the two languages can be helpful in avoiding
mistakes caused by interference.

3. Active use of bilingual exercises. Special exercises where students work with texts in both languages will help them
become more aware of the differences and similarities between Latin and English. This may include comparing grammatical
structures, as well as studying semantic differences, to reduce confusion in translation and meanings.

4. Development of special phonetics learning techniques. For students who struggle with phonetics, additional
courses or methods aimed at improving their phonological skills can be offered, such as audio-visual exercises to improve
pronunciation in both languages.

5. Use of visual aids. Using tables, charts, graphs, and flashcards to compare aspects of English and Latin can help
students understand the similarities and differences between the two languages, promoting better mastery of each
language without mixing elements.

All of these methods help reduce interference, improve material acquisition, and contribute to more effective learning of
both Latin and English simultaneously.

CONCLUSIONS AND PROSPECTS OF FURTHER RESEARCH

Thus, interference between Latin and English is a significant aspect of the language learning process for students
of medical faculties. Although most students consider Latin more difficult to learn, the research shows that learning
Latin does not hinder mastering English, and vice versa. However, difficulties with grammar and phonetics are common
to both languages, indicating the need to develop special teaching methods to reduce interference, especially in
phonetic and grammatical aspects.

The main difficulties for students are phonetic differences between the languages, as well as grammatical and
semantic features. To reduce interference and ease the learning process, methods focused on developing correct
pronunciation, comparing grammatical structures, and actively using bilingual exercises should be employed. Special
phonetic learning techniques and the use of visual aids will help students more effectively assimilate the material while
minimizing the mixing of elements from both languages.

The development of such methods and instructional recommendations will contribute to enhancing the quality of
medical education in Ukraine, helping students successfully master both Latin and English without the negative effects
of interference. This, in turn, will increase their competitiveness on an international level.
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